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Abstract. Tiyao is a Mandarin summary on the final project report of Mandarin
Department’s students at Universitas Jenderal Soedirman, Purwokerto. This study
analyzed the writing errors in tiyao. The researchers observed Mandarin Department
graduated student’s tiyao, then analyzed the errors, and distributed the questionnaire to
get suggestion on making improvements to the teaching system, especially the
translation. The main objective of this study was to determine the form of writing errors
and to find out the factors that caused the writing errors in the project report of Mandarin
Department students UNSOED. As well as to develop the tiyao writing method of the
students final project report in Mandarin Department UNSOED. Data collection was
done by observation techniques, and interviews. The results showed that the form of
errors made by students was due to a lack of students’ understanding in Mandarin
vocabulary and due to a lack of understanding the correct Mandarin sentence structure.
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1 Introduction

The increase in China's economic sector in recent years has influenced the flow of
investment, tourism and cultural communication between China and many countries in the
world including Indonesia. In Indonesia, the largest number of tourists is those tourists from
China. The increase also occurred in investment cooperation, such as steam power plant
projects, the car industry, and the cement industry. Femonema of the increasing number of
Chinese tourists and investment from China is in line with an increase in the frequency of
Mandarin usage in Indonesia. This is a great opportunity for Indonesia to produce Mandarin-
speaking human resources with the aim of increasing effectiveness in communication in
various fields of cooperation with China and increasing Indonesian people employment.

To achieve this great opportunity, Mandarin education is needed to be able to produce
graduates who are competent in the field of mastering Mandarin. Nowadays, Mandarin has
become one of subects that is offered by education institutions from the level of kindergartens
to high schools, not even a few universities, both public and private, have opened Mandarin
study programs, one of them is Jenderal Soedirman University Purwokerto.

Mandarin study program at Jenderal Soedirman University is an Associate Degree with
two final majors namely tourism and Mandarin translation. The main competencies in learning
Mandarin are speaking, reading, listening, and writing competencies. In addition to these four
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main competencies, students also deepen their translation skills, so that they are expected to be
competent graduates in the field of translation and tourism. As Associate Degree program, one
of the graduation requirements is to write a working project report as a final assignment.

The students’ partical work project report consists of a summary or abstract,
introduction, literature review, general review, discussion, and conclussion. The reports are
written in Ind onesian, but in the abstract or in Mandarin is tiyao, students are required to write
in Mandarin. Tiyao consists of background, objectives, benefits, methods, research results, and
conclusions. The general summary consists of 200 to 300 words. The basic aim of tiyao is to
make the reader understand the purpose of research. The student's practical work report
encourages researchers to observe the suitability of sentence structure and content on the
practical work report of students graduated from the diploma program of Jenderal Sudirman
University. The results of research on tiyao (abstract) in the practical work report is expected
to improve the Tiyao writing ability of the graduates of the Mandarin study program.

This study applies the theory of Corder (1967) about errors in language or known as
Error Analysis (EA). According to Corder, errors are divided into two types, as follows: (1)
errors caused by a lack of knowledge about language rules, by developing students' knowledge
of the second language system, which is called "error", (2) errors that caused by factors of
fatigue, tiredness, and lack of attention called performance factors. This performance error is a
physical error that is often referred to as "mistake". The "mistake" can be corrected if the
speaker / writer is reminded, while the "error" is a language deviation of students who learn
languages at a certain level (in Jianqin, 2012: 78).

The reasearch problems in this study are what arethe forms of tiyao writing errors in
students’ practical work project reports of Associate Degree Mandarin departement UNSOED
is; what factors caused the writing error in students’ practical work project reports of
Associate Degree Mandarin departement UNSOED are; and how the right writing process of
tiyao in students’ practical work project reports of Associate Degree Mandarin departement
UNSOED is. In the process of learning the second language, in this case Mandarin, the source
of student’s error in making sentences in Mandarin is influenced by several factors, as Corder
(1967) mentioned: 1) influence from the Mother tongue; 2) disorders originating from the
second language, 3) influence from culture, and 4) influence from learning methods and ways
of communication.This research is a study within the grammar scope of Mandarin writing
based on the theory of Language Error Analysis described by Corder (1967), and using the
Mandarin grammar xiandai ba bai ci as a standard grammar reference. In analyzing Mandarin
grammar writing errors, this research is supported by Corder's Overt and Covert error analysis
methods. Overt errors refer to grammatical errors, word selection and other errors that are
clearly seen in a sentence. Covert error refers to a sentence that is correct grammatically, but
in certain conditions the sentence does not fit the context.

2 Method

This study belongs to qualitative research. According to Sukardi (2003: 157), the
qualitativemethod is a research in the form of collecting data to test the research problems or
hypotheses related to current conditions and reporting the state of the object and subject under
study according to the true and real condition. The technique of collecting data used are
observation and interviews. The data was collected from the writing errors in Tiyao in the
Final Project of the Mandarin study program students at UNSOED graduated in 2018. The



interview technique was conducted with students and lecturers of Mandarin to find out the
condition of the learning system as preparation for writing the Final Project. Descriptive
methods conclude the results of the study through simple statistics. The main objective of this
research is to make a systematic and accurate explanation of Tiyao's writing errors in the final
assignment of the Associate Degree Mandarin study program students at UNSOED. In this
study, researchers used modified data analysis techniques such as the experts revealed in
Tarigan (1998: 62), following modification data analysis techniques in this study: (1)
Classifying data, (2) Classifying errors, (3) Describing errors, (4) Correcting errors and (5)
Finding the cause of the error.

3 Results and Discussion

Based on the reasearch’s results conducted by researchers about Tiyao, the final
assignment of Associate Degree of Mandarin students has found several grammatical errors in
writing Mandarin sentences. In this case, the researcher breaks them into several categories of
errors based on surface tactics according to Tarigan (1988: 145), including omission, addition,
misformation, and misordering. But in one sentence, there are found several different forms of
errors, so that at the end of the sentence the researcher gives a sign (*).

3.1 Omission

Omission errors are included in the grammatical order which is characterized by the
absence of a grammatical item or morpheme that should be in the sentence. Errors of omission
lead to confusion of meaning because omission of words that should not occur. The following
are some examples of errors in disappearances that have been categorized by researchers in
several types:

3.1.1 Subject Omission
Subjects or & (zhliyll) in Mandarin according to (Li Delu, 2016: 24) are a sentence

element that serves to explain the topic to be discussed. Subjects in Mandarin can be either
people or events, so subjects in general are always placed at the beginning of the sentence.
The following are some examples of errors in omitting the subject in a students’ final projects:

Table 1. Subject Omission

No Subject Omission Mandarin grammar standard

1 FIFEREFTER = THE - (%) EELRIFERLHIT IR E=THE -
Proses menerjemahan brosur memiliki ~ Penulis pada saat proses menerjemahkan brosur
tiga tahapan. memiliki tiga tahapan.

2 WEXPRIITNE - (FEFTHEHE  EEFTREX IR T /5% S B
ZREBHE A WESZE R FA  WEFZE  RUTA - B LGB -

IEAE . SIS T EER - Penulis  pada sagt . pengumpulqn data,
menggunakan empat jenis metode, yaitu metode
studi  pustaka, metode observasi, metode
wawancara, metode jelajah internet.

Pada saat pengumpulan data, penulis
menggunakan empat jenis metode,
yaitu metode studi pustaka, metode




No Subject Omission Mandarin grammar standard
observasi, metode wawancara, metode
jelajah internet.

3 RERSHEEDAEEEEXN  HEATESEL SRR
HIEEL - FFH  ILIEEFE I, BB, BT EE BIFERAE,
BEAIE - (%) Penulis menggunakan tiga jenis metode ini dapat

. o .. membuat penerjemahan data informasi lebih baik,
Menggunakan tiga jenis metode ini lebih iel. D bewini davat membuat
dapat membuat penerjemahan data ol jetas. engan g adp
informasi  lebih baik, lebih jelas, pembaca lebih mudah memahami isi.
membuat  pembaca lebih  mudah
memahami isi.

4 FUEERERSITINEY LSRR TR
EHNEHELF, (*) X XISNE S HINEH ELF .

Oleh karena itu hasil video pariwisata  Oleh karena itu hasil praktik kerja adalah adanya
bahasa Mandarin sangat baik bagi video pariwisata berbahasa Mandarin, hal ini
kemajuan wisatawan asing. lebih baik bagi kemajuan wistawan asing.

5

FEEES ZEXENED L, B
B REEEX AT FEXAIL
HEEFIERE, ZIat e
BB ENERNE S A A E T

BHL IR E T B FE T B ENE 2%
. BB REIEEX AT FEXAIK T
TFHERE, e T A AT
SRR AT %

N % Metode penerjemahan utama laporan praktik kerja
/40 L. .
. . ini adalah metode penerjemahan etnografi, karena
Metode penerjemahan utama yaitu . . . .
. banyak informasi data dan kalimat yang berkaitan
metode  penerjemahan  etnograffi,

karena banyak informasi data dan
kalimat yang berkaitan dengan budaya
dan butuh dijelaskan secara rinci, lalu
metode  penerjemahan  pendukung
adalah metode penerjemahan harfiah
dan komunikatif.

dengan budaya dan butuh dijelaskan secara rinci,
lalu metode penerjemahan pendukung adalah
metode penerjemahan harfiah dan komunikatif.

From the example about the errors in table 1, the first to the third sentences indicate
that the sentence belongs to the category of language errors, namely the omission of subjects

(zudzhg). Then, the fourth sentence indicates the omission of words S£>J (shixi) or practical

word. While the next sentence shows that the omission of XML E (Zhe f& shixi

baogdo) or report on this practical work. The omission of the subject makes the sentence is
not in accordance with the standard of Mandarin, so that the subject is added to clarify the
meaning of the sentence, so as not to cause misunderstanding in the meaning.

3.1.2  Auxiliary Omission

Auxiliary or helping word or (Zhuci) in Mandarin according to (Li Deyu, 2016: 38) is
a word attached to a phrase or sentence to indicate various additional meanings. Auxiliary
words in Mandarin cannot stand alone, and must be inserted behind the word to show different
additional meanings. The following are some examples of errors in Auxiliary Omission found
in the students’ project report:



Table 2: Auxiliary Omission

No Auxiliary Omission Mandarin Grammar Standard

I S ie B IR FEEEAN LI EHEE TIEEEEA
TUWFETEAIEET), tEBmEFAREESR  HWEWTETEIEES, EHEFEREE
B XAFHE I W TSI FLIGET) - BEPXAFHE Iz W AT FERIEE T
Tt S W I ZE LI,  HEEWTAREEEEETIE -
Kesimpulan dari praktik kerja adalah bahwa  Kesimpulan dari praktik kerja adalah bahwa
kegiatan ini meningkatkan kemampuan kegiatan ini meningkatkan kemampuan
penulis  dalam  bidang akademik dan penulis dalam bidang akademik dan
profesional,  meningkatkan = kemampuan profesional, = meningkatkan  kemampuan
menerjemahkan dalam bidang penulisan  menerjemahkan dalam bidang penulisan
bahasa Mandarin, khususnya pariwisata, dan  bahasa Mandarin, khususnya pariwisata, dan
meningkatkan pekerjaan penulis di bidang meningkatkan pekerjaan penulis di bidang
profesional. profesional.

2 FREETERRRI RIS ERIE UL SRR TN BRI
HELE, (%) XTI EFERINEHEFLE -

Oleh karena itu hasil video pariwisata Oleh karena itu hasil praktik kerja ini adalah

bahasa Mandarin sangat baik bagi kemajuan adanya  video  pariwisata  berbahasa

wisatawan asing. Mandarin, hal ini lebih baik bagi kemajuan
wistawan asing.

3 ZTEEESAEXEEIES % ENER  XOLIRE T EREES FEXLEIF
EEEXMATFELIOXAFEIME % ANEREE AT TFER
7 BRI ENE T ARERIFANE A XILEZEFMEFRE - BIE i T ENE A&
HLEREFEFZ » (%) B FEBES AT E %

Metode penerjemahan utama yaitu Metode penerjemahan utama laporan
metode penerjemahan etnografi, karena praktik  kerja  ini  adalah  metode
banyak informasi data dan kalimat yang penerjemahan etnografi, karena banyak
berkaitan  dengan  budaya dan butuh informasi data dan kalimat yang berkaitan
dijelaskan  secara  rinci, lalu metode dengan budaya dan butuh dijelaskan secara
penerjemahan pendukung adalah metode rinci, lalu metode penerjemahan pendukung
penerjemahan harfiah dan komunikatif. adalah metode penerjemahan harfiah dan

komunikatif.

1 EEEEEOR IS —EES A (EETEIE R ST T — 1 E
Ry 2 ESNE TSI AR TAIE 2RI E S R R S
ERIER - BERERNERI AR -

Penulis pada saat menerjemahkan Penulis pada saat menerjemahkan
video wisata menggunakan satu jenis metode  video wisata menggunakan satu jenis metode
penerjemahan yaitu metode komunikatif’ penerjemahan yaitu metode komunikatif
dengan begini turis asing menerima dan dengan begini turis asing dapat menerima

memahami hasil terjemahan. dan memahami hasil terjemahan.

5

FIEF BT EE =T (%)
Proses menerjemahkan brosur memiliki tiga
tahapan

1EEERIEIE LT IEAE =155 -
Penulis dalam proses penerjemahan memiliki
tiga tahapan




From the example of the error in table 2, it shows that the sentences are included in the
category of language errors, namely Auxiliary Omission in the sentence. The Auxiliary in

Mandarin are divided into two, B13 or auxiliary words such as . . . #i. T. BB, OB and

so on, whereas BIE18 or a verb for verbs includes BE<. #8. 2. N1Z. H and so on. In
the example of the first and second sentences there is a word omission T which should have
existed and explained that the activity was completed. Whereas in the third sentence there is

omission of the word "f4" in front of "EH1E /5 ;%" which stands as an attribute in a sentence or
FE1E, omission of "HI" besides influencing the position of attributes in the sentence also

makes the sentence less suitable for writing sentences or F5EI1E. In the fourth sentence there
is an omission of auxiliary for the verb namely "HE" (néng), in the sentence "BE" serves to
explain the word "$#352" which stands as a verb in a sentence. The omission of the word "#g"
in the sentence causes the translation to be rough or not smooth. In the fourth sentence, there is
the omission of the word "H1" which functions to explain the activities carried out in the
sentence. In Mandarin, there are pairs of words that must be used, one of which is "7E .........

F1", so the omission of the word "H1" in the sentence violates the rules in Mandarin grammar.

3.2 Adverb Omission

Adverb or "{KiB" (Zhuangyl) in Mandarin is placed in front of verb or verb to limit
the verb or phrase formed by the verb. In this case, the researcher found an error in omitting
adverbs in sentences, namely: SEXHIZEICRFE R XML, However in the Mandarin
grammar standard it should be
SEYHISE S B EFEMEATRIFENSEEE T EBRI P XML, The researcher assumed

that in the sentence, it must be added a place adverb namely 7 78 JTURE & R FO3CAL &R,
which means the Culture and Tourism Office of West Java Province. If there is the place
adverbs in the sentence, the sentence will become clearer if work practices are carried out in
that place.

3.3 Preposition Omission
Preposition or 911a (jieci) according to (Li Deyu, 2016: 34) is a word used in front of

nouns (group words) or pronouns to indicate time, place, direction, object, purpose, reason,
basis, mode, passive, comparison, or exclusion of actions. Prepositions cannot be used alone,
and must be used as information together with objects. The author found an error in removing

prepositions in  student sentences, namely: SEIRIBERIZEEFNE  senang  loka
RIENFEIERI@ FN AR BN IF BONIE » (*). But the sentence that matches the Chinese grammar is
LX) B B 2B Gembira LokaFNJEEBENMREN X BUNIE © The sentence contains an active
sentence, although it doesn't change the meaning of the sentence, but the active sentence in

Mandarin must use "#" as a preposition or conjunctions, so that the omission of conjunctions
"#" is considered not to fulfill the rules of Mandarin grammar.



3.3.1 Addition

Addition is the opposite Of Omission. Addition are marked by the presence of elements
that should not appear in speech or sentences that are actuallu have been good and acceptable.
Addition is included in the syntactic order error, which is the addition of errors that occur in
phrases or sentences. The following are some of the errors the reseacher found in the the
students’ final projects:
3.3.1.1 Verb Addition

The verb or B8 (dongci) according to (Li Deyu, 2016: 23) is a word that represents

action, behavior, activity in mind, development, etc. Verbs in Mandarin especially verbs that
state physiological conditions cannot be modified by adverb.
Table 3. Verb Addition

No Verb Addition Mandarin Grammar Standard

L ZIpRHE 20184801 F21 HE20 F4H7 S IA9A718%2018 4201 F21 HE20 A,
i Waktu praktik kerja adalah dari 21 hingga 20
Waktu praktik kerja adalah dari 21 hingga 20 Januari 2018,
Januari 2018diadakan.

2 LI RERIFRIEENELETRFIN LR EHI E AR EIE R IR
TBER X, BIERFX -
Tujuan dari laporan praktik kerja ini adalah  Tujuan dari laporan praktik kerja ini adalah
untuk  menerjemahkan video pariwisata untuk menerjemahkan video pariwisata
Indonesia menerjemahkan ke dalam bahasa Indonesia ke dalam bahasa Mandarin.
Mandarin.

3

SC3H9 B B9 2 EiEgembira

loka B9HI/E 15 H9 B # # diE /K -
Tujuan praktik kerja adalah untuk
menerjemahkan papan pengumuman bahasa
Indonesia dari gembira loka ke dalam bahasa
Mandarin.

L 3A9 B HIAE #Pgembira

loka BIHI/E3 1EE AR &) T/ X IE -

Tujuan praktik kerja adalah untuk
menerjemahkan papan pengumuman bahasa
Indonesia dari gembira loka ke dalam bahasa
Mandarin.

The results of a error analysis in Tiyao writing showed several errors in adding verbs. In
Mandarin, ordinary verbs are placed after the subject, in the example of the first sentence,
there is the word "diletakkan" which is placed at the end of the sentence, this is considered
excessive because in the context of this sentence, it only describes the time of practical work,

so it does not require the addition of verbs "#%%4T "in the sentence. The error in the second
sentence is the addition of the verb "&H1¥" in the sentence. In this sentence, there are two

words "1%", but the Mandarin grammar is also incorrect, so it is necessary to reduce "FJ1E"

to make the perfectly standardized sentence.
3.3.1.2 Auxiliary Addition

As explained, the word aids in Mandarin cannot stand alone, and must be inserted behind
the word to show different additional meanings. The Addition errors which is found by the
researcher are in the following example:

Table 4: Auxiliary Addition



No Auxiliary Addition Mandarin Grammar Standard

1 XL R E BN EEHIRY. KL SR E RN EEA]
Laporan praktik kerja ini adalah Laporan praktik kerja ini adalah
menerjemahkan pengumuman. menerjemahkan pengumuman.

2 LRI B RHIAE #iFgembira LRI B HIAE #Bgembira
loka BIHIE ZRGEHIMRENEALNE < ( loka BIHIE BB EIEENE - (*)
*) Tujuan praktik kerja adalah untuk
Tujuan praktik kerja adalah untuk menerjemahkan papan pengumuman bahasa
meneyjemahkan papan pengumuman Indonesia dari gembira loka ke dalam bahasa
bahasa Indonesia dari gembira loka ke Mandarin.
dalam bahasa Mandarin.

3

I EED VTR, FBRg FIEH
BIGER

WIHEREDT - 8 - HIEWHINE -

Tahap itu adalah tahap analisis, transfer, dan

. .. toring.
Tahap itu adalah tahap analisis, transfer, refactoring

dan refactoring.

These three sentences are examples of errors in adding particles, there is "F" in the
sentence. Some of them are the addition of particles, for example, is the addition of the article
at the end of the sentence in the following sentence: XL IRE ZEFEANM, With this
addition at the end the sentence makes this sentence becomes the sentence that is suitable to be
used in a conversation, besides that sentence "f4" should be omitted at the end of the sentence.

The same case happens in the sentence BN ERZ DRI, i8R0, FIEMM, . The
writer considers that "f4" is simply written once in front of the words "43 47" and "#4" in front
of the word "#0" to be omitted. This is considered better and is not included in the inneffective
of words in the sentence.
3.3.1.3 Adjective Addition

The third addition is the error of adding adjectives. Adjective or 718 according to

(Li Deyu, 2016: 11) is a word that expresses a person's condition, shape, nature, or state of
action, behavior, etc. Most adjectives can be modified with adverb degrees, but adjectives that
indicate the state cannot be modified by adverb degrees. The researcher found the mistake of

adding the adjective to the following sentence: XALFIE A AN L EIFIEZFIFERE, In
this sentence there is the addition of the adjective "#¥" in front of the verb "¥Efi#", this is
considered excessive, because in front of the verb "$#£5"There are already adjectives, so
indirectly it also explains the verb behind it.
3.3.1.4 Preposition Addition

Errors in adding prepositions in students’ final project reports are found in this
sentence, XLESLIHREF AR : “Penerjemahan Brosur Benda Koleksi Museum Negeri
Sonobudoyo Yogyakarta dari Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa Mandarin”. In this case the
author finds grammatical errors, namely the use of "4" which should not be used because

nBn

there is already a "=&" that functions as a predicate for the subject in that sentence.

3.3.2 Misformation



Formation errors or misformation are errors in the syntactic order which are
characterized by errors in the use of the wrong morpheme or structure. Misformation are often
made by students in writing Mandarin sentence formations, such as mis-selection of words in
accordance with the context and sentence. In addition, word selection is very influential on the
standard sentence. As we already know that in Mandarin there are words commonly used in

A3LE or official spoken and written languages or F3[E1E. Whereas Tiyao's writing is

classified as academic / formal writing, so the author also focuses on the standard of Mandarin
sentences. Therefore, in this study, the researchers focuse on the formation errors made by
students in the selection of words for spoken sentences and formal written sentences. The
following is the misformation found by the researchers in student’s Tiyao:

Table 5: Misformation

Brosur Benda Koleksi Museum Negeri
Sonobudoyo Yogyakarta dari Bahasa
Indonesia ke dalam Bahasa Mandarin”

SLTETM20185F1 F22 HE F16 H

TP T BRI HED,

Praktik kerja diadakan dari 22 Januari
hingga 16 Maret 2018 di Kementerian
Pariwisata dan Kebudayaan Jawa Barat.

ZLIhTEHBM2018 501 /522 HEN3 F1

6H.,

Waktu praktik kerja adalah dari 22
Januari 2018 hingga 16 Maret.
1EE AR EX 7%,
Penulis menggunakan
metodepengumpulan data.

1EZ FFIT fp i 5 5T 7505 B - WA
T EBIEHFE A - RIBFA
A5 TR

Penulis menggunakan empat metode
pengumpulan data: metode observasi,

metode penelitian perpustakaan, metode
wawancara, dan jelajah internet.

FEIAAINE B EEE FAFEIET

empat

2o ()
Informasi  yang  dijelaskan  dalam
terjemahan  adalah  dua  metode

terjemahan penulis.

EIFEENE T ZNE— G EREFEEX
- R EE T AN B AR IFERG 6 F
LY, EEX—FEFERZEEER

No Misformation Mandarin Grammar Standard
1 XEESLS IR BT E . “Penerjemahan N EGLIIREZAE : “Penerjemahan

Brosur Benda Koleksi Museum Negeri
Sonobudoyo  Yogyakarta  dari  Bahasa

Indonesia ke dalam Bahasa Mandarin”,
SLRTEZ2018 41 F22 BEB A6 A,

L E T ITIEEIERIX AL BT,
Praktik kerja diadakan dari 22 Januari
hingga 16 Maret 2018 di Kementerian
Pariwisata dan Kebudayaan Jawa Barat.

LZhHEA20185R01 /522 HEW3 F16 H

o

Waktu praktik kerja adalah dari 22 Januari
2018 hingga 16 Maret.

1EE R T EX T /%,
Penulis  menggunakan  empat  metode
pengumpulan file.

1EZ @ fFII T E T 726 - W
TA - EBIEFETE - RipAE R

TR

Penulis  menggunakan  empat  metode
pengumpulan data: metode observasi,
metode penelitian perpustakaan, metode

wawancara, dan jelajah internet.

BEI S S R T EIE
e

Informasi yang dijelaskan dalam

terjemahan adalah dua metode terjemahan
penulis.

BEFEIET AN E R FERX
- R EER A e TERE T i
R FE T AR E B X A E




XHEFEL  FEE  UETEY  Fl BEFE ULEEEFFEFENE -
FEEENE - Metode penerjemahan harfiah sebagai
tahap pertama penerjemahkan data,metode
komunikatif sebagai metode pendukung
penerjemahan struktur kalimat.
Menggunakan  ketiga  metode  dapat
membuat hasil terjemahan lebih baik, lebih
jelas, membuat pembaca lebih mudah
memahasi isi.

Metode penerjemahan harfiah sebagai
tahap pertama penerjemahkan
data,metode komunikatif sebagai metode
pendukung  penerjemahan struktur
kalimat. Menggunakan ketiga metode
dapat membuat hasil terjemahan lebih
baik, lebih jelas, membuat pembaca lebih
mudah memahasi isi.

Based on the table of misformation above shows that when students prepare the final
project report, there are still errors in compiling Mandarin sentences, especially in choosing
the right words, especially words that are more appropriate to be used in formal written
language. In the first example, the student uses the word "££" to explain the practical work
report or "SE3JIRE", this clearly violates the rules of Mandarin grammar, because "$£" is
only used to explain things or something a few amount, while the practical work report

consists of several chapters, so you have to use a number or £13 "{3" auxiliary. In the second

sentence, students use the word "Z${TM" while behind it, it is followed by a description of

time namely "2018 ££ 1 B 22 HZI| 3 B 16 B". The researchers assume that there is a direct
transfer of language from Indonesian to Mandarin, so that in writing the sentence, the student

is encouraged to the word "held on" so that the word "Z$1TM" is used, but to make the
sentence into a good standardized language. Then, the word "Z£7TM" must be replaced with
the word "Bf/B]J9" ,  thus it will relate to the word behind it. The same thing is also found in

the third sentence, to explain a statement of time you should use the word "ZM" to "A". In

the fourth, fifth and sixth sentence there are the same form of errors, namely the misuse of the
word "FH", basically the use of this word is not grammatically incorrect, but the researchers
choose to classify them as word selection misformations due to its level of formality, so the
researchers prefer to use the word "{#". In the seventh sentence, the researchers discover

errors in the use of the words "sebagai" or it is written as "4", in addition to explaining that
“communicative methods are supporting methods” should use the word "#NFTEHIE A E"
instead of wusing "EHFFEMEFLEH ", so the correct sentence is"
RIEIEA EENNTEERE

3.3.3 Misordering

Misodering is an error in the syntactic order which is characterized by incorrect
placement of a morpheme or morpheme group in a sentence. The complete sentence structure

in Mandarin consists of: F1& Subject + IB1E Predicate + E15 Object + FEI& Attribute +

1Ki& Adverbial + ¥ME Complement. Whereas the Adverb of the time or Adverb of the place
in Mandarin is located very differently from the Indonesian In Mandarin, the adverb of time or



information about the place can be placed in front of or behind the subject. Following are the
errors in the final project report writing of the students:

Table 6. Misordering

No Misordering Mandarin Grammar Standard

! RIS D EEE FRAREIET 2 BIEHI 15 fEE BRI A
o (*) .

Inf ormast . yang dijelaskan  dalam Informasi yang dijelaskan dalam terjemahan
tegemahan aq’alah dua metode ,dalah dua metode terjemahan penulis.
terjemahan penulis.

2 EHIFUES, (EEREAOHGE U (EEEHRME DR T 1% TE

EEZk  Rpa%L - BBEFEANE 0% RiphZ  EBETERNG ZE
LR - -
Dalam  pengumpulan  data, penulis Dalam  pengumpulan data,  penulis
menggunakan empat metode, metode menggunakan empat  metode,  metode
observasi, metode wawancara, riset observasi, metode wawancara, riset
perpustakaan, dan browsing internet. perpustakaan, dan browsing internet.

3 FHERITNREEF T =FFIFE A & fEEGHIFAINIEREE T =1 FFE%

XAEBES 2 - RGENIER % - B EXEANERZ  KGaNE % - FHEA
% - ET% -
Penulis  menggunakan  tiga  metode Penulis menggunakan tiga metode
penerjemahan saat menerjemahkan, yaitu  penerjemahan saat menerjemahkan, yaitu
metode penerjemahan budaya, metode metode penerjemahan  budaya, metode
penerjemahan komunikatif, dan metode penerjemahan komunikatif, dan metode
penerjemahan langsung. penerjemahan langsung.

4 HEFEEAINI R EFEB=FENETAE  fEEFF R ELRREE=1FFET 25

: L BB RV IEE K& ERES T
BB BRITEFE EE B/ EE L ANEEREFE - Saat menerjemahkan
B EEEIE - Saat menerjemahkan ~ Pesanan transfer, penulis menggunakan tiga

esanan transfer, penulis menggunakan metode terjemahan.
P P 88 Selama fase persiapan, penulis menyiapkan
tiga metode terjemahan: .

. . selebaran dan alat persiapan  untuk
Selama  fase  persiapan, penulis .
. . menerjemahkan selebaran.

menyiapkan selebaran dan alat persiapan
untuk menerjemahkan selebaran.

3 SLECHMERATATNR - FEERIEXFATITE  FEETSLEHERATNTIR - BIEX PRI E
@7 ="1TE - Dalam fase praktis, EF 7 =THE °Dalam fase  praktis,
proses penulis menerjemahkan dokumen proses penulis menerjemahkan dokumen
menggunakan tiga fase. menggunakan tiga fase.

6 DU RAVITR - (EBEATIEEHINE  fEEBEL W RAIAIE - D ITIEEHINE
FZX o Selama fase analisis, penulis FJZX °Selama fase analisis, penulis
menganalisis ~ konten  dan  makna menganalisis konten dan makna selebaran.
selebaran.

7

BEIIREINTTHEE B TR - B —
BT - F_ENITEBHEK - 5

FEE TR FE AT TR TETH R -
E—EWHEK - B_EN W ITIEBHE -




=EITRHER BT TFITSELT R

° Penulis video yang diterjemahkan

menggunakan empat tahap, yang pertama
adalah fase analisis, yang kedua adalah
fase transfer kata yang sesuai, yang ketiga
adalah  fase penyesuaian dan yang
keempat adalah fase evaluasi dan revisi.

LRI R IBTTE & Fe #FIXAEBS
BRI EB M HIE B AIZE/EKE © Tuju
an magang adalah untuk menerjemahkan
masakan dari Kementerian Pariwisata

dan Kebudayaan Provinsi Jawa Barat
dari Indonesia ke Cina.

FE=EIFRE RAETE TG SELTH R
o Penulis yang  diterjemahkan
menggunakan empat tahap, yang pertama
adalah fase analisis, yang kedua adalah fase
transfer kata yang sesuai, yang ketiga adalah
fase penyesuaian dan yang keempat adalah
fase evaluasi dan revisi.

SR H I HEF T & Hi I AEEDHYT
B WIS M EIE S EE /AN - Tujuan

magang  adalah  untuk  menerjemahkan
masakan dari Kementerian Pariwisata dan

Kebudayaan Provinsi Jawa Barat dari
Indonesia ke Cina.

video

In this study, it is found a subject matter error. In Mandarin, subject can be placed before
or after the time adverbial, but should not be placed behind the verb. The above table of
Misordering shows that standard S + P + O + K often are misordered. These kind of errors are
still found in the students final project reports, thus affecting the meaning and validity of
Mandarin grammar. The first to the seventh sentences have the same form of error, that is the
misorder of subjects in sentences, namely "¥F#&". While in the eighth sentence, there are
errors in ordering nouns and adjectives. In Mandarin, adjectives are always put in front of
nouns, so in the example the eighth sentence has misorder of "Fig" and "S£B" .

4 Conclusion

Based on the results of the research which is conducted using the Students’ Final Project
of the Mandarin Associate Degree Program at Universitas Jenderal Soedirman Purwokerto,
conclusion can be drawn.Based on the Tiyao of the Students’ Final Project of the Mandarin
Associate Degree Program at Universitas Jenderal Soedirman Purwokerto, it is found several
forms of errors, namely: Omission, aaddition, misformation, and misordering. The first error is
Omission, in this case, the researchers found several types of omission errors; subect
omission, auxiliary omission, and adverbial omission.The second form of error is addition, in
this case also found several types of errors, namely verb addition, auxiliary addition,
adjectives addition, and preposition addition. Furthermore, Formation errors are found in
choosing the right words to be used in formal writings such as #iyao. Then, the last form of
error is Misordering, the most dominant error made by students is the standard sentence order
of S+ P + O + K, especially the placement of inappropriate subjects. Factors causing errors in
Tiyao's writing are the lack of students’ understanding and mastery which causes interference;
the influence of the environment where the students rarely use Mandarin in daily
conversations; the influence of mother tongue; the lack of students’ practices in writing
Mandarin sentences using correct grammar. By conducting the research on errors in tiyao
writing as the students’ final project reports, it is expected to be the input and references for
Mandarin language instructors or lecturers especially in Mandarin Associate Degree Program
in UNSOED, so that the students can profitably minimize errors and the students can be well
trained to write ¢tiyaowith correct procedure in standardized Mandarin.
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